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У час відродження й розвитку української богословської науки виникає потреба осмислити 
її базові концепти, зокрема концепт «святість», що зумовлює актуальність відповідного до-
слідження. 

Категорію святості, сакрального, а також шанування святих вивчали й продовжують вивча-
ти вітчизняні та зарубіжні фахівці в царині богослів’я, релігієзнавства, філософії й філології, 
зокрема Т. П. Вільчинська [Вільчинська, 2008], Т. Б. Дзюбанський [Дзюбанський, 2012], А. П. За-
біяко [Забияко, 1998], М. Еліаде [Элиаде, 1994], Р. Каюа [Каюа, 2003], Г. М. Кулагіна-Стадніченко 
[Кулагіна-Стадніченко, 2016], П. В. Мацьків [Мацьків, 2007; Мацьків, 2010], М. О. Пилаєв [Пылаев, 
2012], М. В. Скаб [Скаб, 2008], Я. Харкевич [Charkiewicz, 2015], П. В. Пасхос [Πάσχος, 1997] та ін.

Джерелом християнського віровчення й богословської науки є Божественне Одкровення, 
виражене, зокрема, у Священному Писанні Старого та Нового Завіту. 

У цій статті об’єктом нашого науково-богословського аналізу слугує українськомовний 
текст Соборних послань святого апостола Іоана Богослова (переклад Патріарха Київського і 
всієї Руси-України Філарета (Денисенка)), розміщений у Біблії, опублікованій в Київській па-
тріархії УПЦ Київського Патріархату (К., 2004). Для порівняння додатково залучено тексти 
Соборних послань святого апостола Іоана Богослова давньогрецькою мовою.

Мета дослідження – здійснити богословсько-лінгвістичний аналіз українськомовних тек-
стів Соборних послань святого апостола Іоана Богослова і виявити специфіку функціонуван-
ня й ословлення поняття «святість» у ньому.

У заголовкових назвах Послань міститься вказівка на святість їх автора – апостола Іоана 
Богослова, а в тексті апостол Іоан Богослов іменує себе старцем, пор.: Перше соборне послання 
святого апостола Іоана Богослова [Біблія, 2004, с. 1272]; Друге соборне послання святого 
апостола Іоана Богослова [Біблія, 2004, с. 1276]; Третє соборне послання святого апостола 
Іоана Богослова [Біблія, 2004, с. 1277]; Старець1 – обранiй господинi i дiтям її, яких я дійсно 
люблю, i не тільки я, а й усі, що пiзнали iстину (2 Ін. 1: 1) [Біблія, 2004, с. 1276]; Старець2 – улю-
бленому Гаєвi, якого я дійсно люблю (3 Ін. 1: 1) [Біблія, 2004, с. 1277].

У результаті святого і праведного життя в земних умовах людина здобуває вічне життя, яке 
апостол Іоан ототожнює з Ісусом Христом, та єднання з Богом: Про те, що було від початку, що 
ми чули, що бачили своїми очима, що розглядали i чого торкалися руки наші, про Слово жит-
тя3, – бо життя явилось‚ i ми бачили‚ i свідчимо, i звіщаємо вам це вічне життя4, яке було в 
Отця i явилось нам, – про те, що ми бачили i чули, звіщаємо вам, щоб i ви мали єднання з нами: а 
наше єднання – з Отцем i Сином Його, Ісусом Христом5 (1 Ін. 1: 1 – 3) [Біблія, 2004, с. 1272];

Вічне життя, за словами апостола Іоана, є даром Божим, обітницею, даною Ісусом Христом; 
воно є наслідком віри в Сина Божого, воно перебуває в Сині Божому, і, щоб нам мати це життя 
в собі, треба мати в собі Сина Божого; воно є наслідком любові до ближніх, тоді як відсутність 
любові рівнозначна смерті: Якщо ми приймаємо свiдчення людське, то свiдчення Боже – бiльше, 
бо це є свiдчення Боже, яким Бог свiдчив про Сина Свого. Хто вірує в Сина Божого, має свідчення в 

1 Д.-грец. – ὁ πρεσβύτερος [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 966].
2 Д.-грец. – ὁ πρεσβύτερος [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 968].
3 Д.-грец. – τοῦ λόγου τῆς ζωῆς [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 951].
4 Д.-грец. – τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 951].
5 Д.-грец. – ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ [Η Καινή 

Διαθήκη, 1996, σ. 951].
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собі самому; хто не вірує Богові, той робить Його неправдомовцем, бо не вірує в свідчення, яким 
Бог свідчив про Сина Свого. Свiдчення це полягає в тому, що Бог дарував нам життя вiчне6, i 
це життя в Синi Його7. Хто має Сина Божого, той має життя8; хто не має Сина Божого, 
той не має життя (1 Ін. 5: 9 – 12) [Біблія, 2004, с. 1275 – 1276]; Це написав я вам, що вiруєте 
в iм’я Сина Божого9, щоб ви знали, що ви, вiруючи в Сина Божого10, маєте життя вічне11 
(1 Ін. 5: 13)12 [Біблія, 2004, с. 1276]; Обітниця ж, яку Він дав нам, є життя вічне13 (1 Ін. 2: 25) 
[Біблія, 2004, с. 1273]; Hе дивуйтеся, браття мої, якщо свiт ненавидить вас. Ми знаємо, що ми 
перейшли зi смерти в життя14, бо любимо15 братiв; той, хто не любить16 брата, перебу-
ває в смертi17. Усякий, хто ненавидить брата свого, є людиновбивця; а ви знаєте, що нiякий 
людиновбивця не має життя вiчного18, що в ньому перебувало б (1 Ін. 3: 13 – 15) [Біблія, 2004, 
с. 1274]; Любов Божа до нас вiдкрилась у тому, що Бог послав у свiт Єдинородного Сина Свого, 
щоб ми жили19 через Hього (1 Ін. 4: 9) [Біблія, 2004, с. 1275].

Вічне життя, за словами Спасителя нашого Ісуса Христа, полягає в пізнанні Бога: Це ж є 
життя вічне20, щоб пізнали Тебе, Єдиного Істинного Бога, і Того, Кого Ти послав, Ісуса Христа 
(Ін. 17: 3) [Біблія, 2004, с. 1212]. Виявом богопізнання, за словами апостола Іоана, є дотриман-
ня заповідей, а наслідком – любов Божа та єднання з Богом: А що ми пізнали Його, розуміє-
мо з того, що дотримуємось Його заповідей21. Хто говорить: «Я пізнав Його», але заповідей 
Його не виконує, той неправдомовець i немає в ньому правди; а хто дотримує слово Його22, в 
тому істинно любов Божа здійснилася; з цього пізнаємо‚ що ми в Ньому23. Хто говорить, що 
перебуває в Ньому24, той повинен робити так, як Він робив25 (1 Ін. 2: 3 – 6) [Біблія, 2004, с. 
1272]; Знаємо також, що Син Божий прийшов i дав нам свiтло i розум, щоб ми пiзнали Бога 
iстинного26 i щоб були в iстинному Синi Його Iсусi Христi27. Цей є iстинний Бог i життя 
вічне28 (1 Ін. 5: 20) [Біблія, 2004, с. 1276].

Умовою вічного життя або перебування повік, за словами апостола Іоана, є виконання волі 
Божої: Не любіть світу, ні того, що в свiтi29: хто любить світ, у тому немає любові Отчої. 
Бо все, що в світі: похіть плотська, похіть очима i гордість житейська, не від Отця, а від світу 
цього. I світ минає, i похіть його, а той, хто виконує волю Божу, перебуває повік30 (1 Ін. 2: 
15 – 17) [Біблія, 2004, с. 1273].

Запорукою перебування людини в Богові є зберігання нею переданого апостолами віров-
чення, яке має Божественне походження, зокрема сповідування Ісуса Христа Сином Божим, 
перебування в любові: Я написав вам не тому, що ви не знаєте істини, але тому, що ви зна-
єте її i що всяка неправда не від істини. Хто неправдомовець, як не той, хто відкидає, що Ісус є 
Христос? Це антихрист, що зрікається Отця i Сина. Кожен, хто зрікається Сина, не має i Отця, 

6 Д.-грец. – ζωὴν αἰώνιον [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 964].
7 Д.-грец. – ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 964].
8 Д.-грец. – ὁ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 964].
9 Д.-грец. – τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 964].
10 Д.-грец. – πιστεύητε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 964].
11 Д.-грец. – ζωὴν αἰώνιον [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 964].
12 Д.-грец. – Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ, ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν 

αἰώνιον ἔχετε, καὶ ἵνα πιστεύητε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 964], українсь-
кою мовою (в перекладі митрополита Іларіона (Огієнка)) звучить так: Оце написав я до вас, що віруєте в Ім'я 
Божого Сина, щоб ви знали, що ви віруючи в Ім'я Божого Сина, маєте вічне життя [Біблія, [1992], с. 275].

13 Д.-грец. – τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
14 Д.-грец. – ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 958].
15 Д.-грец. – ἀγαπῶμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 958].
16 Д.-грец. – μὴ ἀγαπῶν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 958].
17 Д.-грец. – μένει ἐν τῷ θανάτῳ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 958].
18 Д.-грец. – ζωὴν αἰώνιον [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 958].
19 Д.-грец. – ζήσωμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
20 Д.-грец. – ἡ αἰώνιος ζωή [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 453].
21 Д.-грец. – τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 953].
22 Д.-грец. – τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 953].
23 Д.-грец. – ἐν αὐτῷ ἐσμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 953].
24 Д.-грец. – ἐν αὐτῷ μένειν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 953].
25 Д.-грец. – περιεπάτησε, καὶ αὐτὸς οὕτω περιπατεῖν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 953].
26 Д.-грец. – γινώσκωμεν τὸν ἀληθινόν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 965].
27 Д.-грец. – ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 965].
28 Д.-грец. – ζωὴ αἰώνιος [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 965].
29 Д.-грец. – μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 954].
30 Д.-грец. – ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 955].



43

Наукова частина

а хто сповідує Сина, має i Отця31. Отже, що ви чули від початку, те нехай i перебуває у вас; 
якщо перебуватиме у вас те, що ви чули від початку32, то i ви перебуватимете в Сині i в 
Отці33 (1 Ін. 2: 21 – 24) [Біблія, 2004, с. 1273]; Це я написав вам про тих, що вводять вас в оману. 
А втім, помазання, яке ви одержали від Нього, у вас перебуває, i ви не маєте потреби, щоб хто 
вчив вас; а що саме це помазання вчить вас усьому, i воно істинне i нехибне, то чого воно на-
вчило вас, у тому перебувайте34 (1 Ін. 2: 26 – 27) [Біблія, 2004, с. 1273]; Улюбленi! Якщо так 
полюбив нас Бог, то i ми повиннi любити один одного35. Бога нiхто нiколи не бачив. Якщо ми 
любимо один одного, то Бог у нас перебуває36, i довершена Його любов є в нас. Що ми перебува-
ємо в Hьому i Вiн у нас37, пiзнаємо з того, що Вiн дав нам вiд Духа Свого. I ми бачили i свiдчимо, 
що Отець послав Сина Спасителем свiту. Хто сповiдує, що Iсус є Син Божий38, в тому пере-
буває Бог i вiн у Бозi39. I ми пiзнали любов, що має до нас Бог, i увiрували в неї. Бог є любов, i хто 
перебуває в любовi40, перебуває в Бозi i Бог у ньому41 (1 Ін. 4: 11 – 16) [Біблія, 2004, с. 1275].

Наслідком перебування в Богові є сміливість (дерзновення) перед Ним та неосоромлення у 
час другого Його пришестя, а наслідком дерзновення – виконання Ним, згідних з Його волею, 
наших прохань: Отже, діти, перебувайте в Ньому42, щоб‚ коли Він явиться, мали ми дерзно-
вення i не осоромилися43 перед Ним у пришестя Його (1 Ін. 2: 28) [Біблія, 2004, с. 1273]; I ось 
яке дерзновення44 ми маємо до Hього, що, коли просимо чого згiдно волі Його, Вiн слухає нас. А 
коли ми знаємо, що Вiн слухає нас у всьому, чого б ми не просили, – знаємо й те, що, чого про-
симо, одержуємо вiд Hього45 (1 Ін. 5: 14 – 15) [Біблія, 2004, с. 1276].

Також запорукою виконання Ним наших прохань і нашого єднання з Ним є дотримання та 
зберігання заповідей Божих, зокрема віри в Сина Божого й любові до Бога й один одного, і тво-
рення угодного Богові: Улюбленi! Якщо наше серце не засуджує нас, то ми маємо дерзновен-
ня46 до Бога i, чого тільки попросимо, одержимо вiд Hього47, бо дотримуємося заповiдей48 
Його i робимо угодне для Hього49. А заповiдь Його та, щоб ми вiрували в iм’я Сина Його Iсуса 
Христа i любили один одного50, як Вiн заповiв нам. I хто зберiгає заповiдi51 Його, той пере-
буває в Hьому52, i Вiн у тому53. А що Вiн перебуває в нас, пiзнаємо від Духа, який Вiн дав нам 
(1 Ін. 3: 21 – 24) [Біблія, 2004, с. 1274]; Хто каже: «Я люблю Бога», а брата свого ненавидить, 
той говорить неправду: бо той, хто не любить брата свого, якого бачить, як може любити 
Бога, Якого не бачить? I ми маємо вiд Hього таку заповiдь, щоб той, хто любить Бога, любив 
i брата свого54 (1 Ін. 4: 20 – 21) [Біблія, 2004, с. 1275].

Дотримання заповідей Божих, життя відповідно до Його заповідей є виявом любові до Бога й один до од-
ного: Що ми любимо дiтей Божих, пiзнаємо з того, коли любимо Бога55 i дотримуємося заповiдей Його56. 
Бо це є любов до Бога, щоб ми дотримувалися заповiдей Його57; i заповiдi Його не тяжкі (1 Ін. 5: 2 – 3) 
[Біблія, 2004, с. 1275]; I нинi благаю тебе, господине, не як нову заповiдь пишу тобi, а як ту, що ми маємо вiд 

31 Д.-грец. – ὁ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει [NT, [1994], p. 812].
32 Д.-грец. – ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἠκούσατε [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
33 Д.-грец. – ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ μενεῖτε [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
34 Д.-грец. – ἐδίδαξεν ὑμᾶς μένετε ἐν αὐτῷ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
35 Д.-грец. – ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
36 Д.-грец. – ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν μένει [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
37 Д.-грец. – ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
38 Д.-грец. – ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
39 Д.-грец. – ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
40 Д.-грец. – ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
41 Д.-грец. – ἐν τῷ θεῷ μένει καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
42 Д.-грец. – μένετε ἐν αὐτῷ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
43 Д.-грец. – παρρησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
44 Д.-грец. – ἡ παρρησία [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 964].
45 Д.-грец. – ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ ᾐτήκαμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 965].
46 Д.-грец. – παρρησίαν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 959].
47 Д.-грец. – ὃ ἐὰν αἰτῶμεν λαμβάνομεν ἀπ᾿ αὐτοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 959].
48 Д.-грец. – τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 959].
49 Д.-грец. – τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 959].
50 Д.-грец. – πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶμεν ἀλλήλους [Η Καινή 

Διαθήκη, 1996, σ. 959].
51 Д.-грец. – ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 959].
52 Д.-грец. – ἐν αὐτῷ μένει [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 959].
53 Д.-грец. – αὐτὸς ἐν αὐτῷ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 959].
54 Д.-грец. – ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 962].
55 Д.-грец. – τὸν θεὸν ἀγαπῶμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 963].
56 Д.-грец. – τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 963].
57 Д.-грец. – τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 963].
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початку, щоб ми любили один одного58. Любов же полягає в тому, щоб ми жили за Його заповiдями59. Це 
та заповiдь, яку ви чули вiд початку, та щоб жили згiдно з нею60 (2 Ін. 1: 5 – 6) [Біблія, 2004, с. 1276].

Єднання з Богом несумісне з гріховним життям людини, яке апостол Іоан називає «ходінням 
у темряві», тоді як протилежний стан має назву «ходіння у світлі», «ходіння в істині», «вірність 
істині», а засобом очищення від гріхів є Кров Сина Божого – Ісуса Христа: I ось благовiстя, яке ми 
чули від Нього i звіщаємо вам: Бог є світло, i немає в Ньому ніякої темряви. Коли ж ми кажемо, що 
маємо єднання з Ним61, а ходимо в темряві62, то ми неправду говоримо i не творимо істини63; 
коли ж ходимо в світлі64, подібно до того, як Він у світлі, то маємо єднання один з одним65, i 
Кров Ісуса Христа, Сина Його, очищає нас від усякого гріха66 (1 Ін. 1: 5 – 7) [Біблія, 2004, с. 1272]; 
У тому любов, що не ми полюбили Бога, а Вiн полюбив нас i послав Сина Свого на очищення від 
грiхів67 наших (1 Ін. 4: 10) [Біблія, 2004, с. 1275]; Я дуже зрадiв, що знайшов мiж твоїми дiтьми та-
ких, що ходять в iстинi68, як ми прийняли заповiдь вiд Отця69 (2 Ін. 1: 4) [Біблія, 2004, с. 1276]; 
Бо я дуже зрадiв, коли прийшли браття i засвiдчили про твою вiрнiсть iстинi70. Для мене немає 
бiльшої радости, як чути, що мої дiти ходять в iстинi71 (3 Ін. 1: 3 – 4) [Біблія, 2004, с. 1277].

Праведність Бога спонукає досягати такого стану й людину, а праведність людини апостол 
Іоан пов’язує з богосинівством; умовою ж досягнення цього стану є творення правди, уникан-
ня гріховних учинків, любов до ближніх: Коли ви знаєте, що Він праведник72, то зрозумійте 
i те, що кожен, хто творить правду73, від Нього народився74 (1 Ін. 2: 29) [Біблія, 2004, с. 
1273]; Діти! Нехай ніхто не вводить вас в оману. Хто творить правду, той праведний, як i 
Він праведний75. Хто чинить гріх, той від диявола, бо спочатку диявол згрішив. Заради цього i 
явився Син Божий, щоб зруйнувати діла диявола. Кожний, народжений від Бога76, не чинить 
гріха77, тому що сім’я Його перебуває в ньому, i він не може грішити78, бо народжений вiд 
Бога79. Дiти Божi80 i дiти диявола пiзнаються так: усякий, хто не творить правди, не є вiд 
Бога, як i той, хто не любить брата свого (1 Ін. 3: 7 – 10) [Біблія, 2004, с. 1274].

Богосинівство – наслідок любові Божої до Свого творіння, наслідок віри в Ісуса Христа як 
Сина Божого, запорука перемоги над світом: Бачите, яку любов дав нам Отець, щоб нам нази-
ватися і бути дітьми Божими81. Світ тому не знає нас, що не пізнав Його (1 Ін. 3: 1) [Біблія, 
2004, с. 1273]; Всякий, хто вiрує, що Iсус є Христос82, вiд Бога народжений83, i кожен, Хто 
любить Того, Хто народив, любить i Того, Хто народився вiд Hього […]. Бо всякий, народжений 
вiд Бога84, перемагає свiт85; i ця перемога, що перемогла свiт, – вiра наша. Хто перемагає 
свiт86, як не той, хто вiрує, що Iсус є Син Божий87? (1 Ін. 5: 1, 4 – 5) [Біблія, 2004, с. 1275].

58 Д.-грец. – ἀγαπῶμεν ἀλλήλους [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 966].
59 Д.-грец. – περιπατῶμεν κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 966].
60 Д.-грец. – ἐν αὐτῇ περιπατῆτε [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 966].
61 Д.-грец. – κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾿ αὐτοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 952].
62 Д.-грец. – ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 952].
63 Д.-грец. – ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 952].
64 Д.-грец. – ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 952].
65 Д.-грец. – κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾿ ἀλλήλων [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 952].
66 Д.-грец. – τὸ αἷμα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 952].
67 Д.-грец. – ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
68 Д.-грец. – περιπατοῦντας ἐν ἀληθείᾳ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 966].
69 Д.-грец. – ἐντολὴν ἐλάβομεν παρὰ τοῦ πατρός [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 966].
70 Д.-грец. – ἐχάρην γὰρ λίαν ἐρχομένων ἀδελφῶν καὶ μαρτυρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ καθὼς σὺ ἐν 

ἀληθείᾳ περιπατεῖς [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 966], українською мовою звучить так: Бо я дуже зрадiв, коли 
прийшли браття i засвiдчили твою істину, що ти ходиш в iстинi; або: Бо я дуже зрадів, як прийшли були 
браття, і засвідчили правду твою, як ти живеш у правді [Біблія, [1992], с. 276].

71 Д.-грец. – ἐν ἀληθείᾳ περιπατοῦντα [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 968].
72 Д.-грец. – δίκαιός [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
73 Д.-грец. – τὴν δικαιοσύνην [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
74 Д.-грец. – ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
75 Д.-грец. – ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 957].
76 Д.-грец. – ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 957].
77 Д.-грец. – ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 957].
78 Д.-грец. – οὐ δύναται ἁμαρτάνειν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 957].
79 Д.-грец. – ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 957].
80 Д.-грец. – τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 957].
81 Д.-грец. – τέκνα θεοῦ κληθῶμεν καὶ ἐσμέν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
82 Д.-грец. – ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 962].
83 Д.-грец. – ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 962].
84 Д.-грец. – τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 963].
85 Д.-грец. – νικᾷ τὸν κόσμον [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 963].
86 Д.-грец. – ὁ νικῶν τὸν κόσμον [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 963].
87 Д.-грец. – ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 963].
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Крім богосинівства, любов дарує знання (пізнання) Бога: Улюбленi! Будемо любити один 
одного88, бо любов вiд Бога, i кожен, хто любить, народжений вiд Бога i знає Бога89. Хто не 
любить, той не пiзнав Бога90, тому що Бог є любов (1 Ін. 4: 7 – 8) [Біблія, 2004, с. 1275].

Народження від Бога передбачає оберігання себе від вчинення чогось гріховного: Ми зна-
ємо, що всякий, народжений вiд Бога91, не грiшить92, але народжений вiд Бога93 береже 
себе94, i лукавий не торкається його (1 Ін. 5: 18) [Біблія, 2004, с. 1276]; І за це апостол обіцяє 
одержати повну нагороду: Пильнуйте себе, щоб нам не загубити того, над чим ми трудились, 
але щоб одержати повну нагороду95 (2 Ін. 1: 8) [Біблія, 2004, с. 1276].

Також богосинівство передбачає богоуподібнення та богобачення: Улюблені! Ми тепер 
діти Божі96, але ще не відкрилося, що будемо. Знаємо тільки, що‚ коли відкриється, будемо по-
дібні до Нього97, тому що побачимо Його98, як Він є (1 Ін. 3: 2) [Біблія, 2004, с. 1273].

Із безгрішністю Бога пов’язаний такий Його атрибут, як чистота, що має спонукати й людину 
до очищення власних гріхів: I кожний, хто має цю надiю на Нього, очищає себе99, бо Він чистий100. 
Усякий, хто чинить гріх, чинить i беззаконня; i гріх є беззаконня. I ви знаєте, що Він явився для того, 
щоб узяти гріхи наші, i що в Ньому немає гріха101 (1 Ін. 3: 3 – 5) [Біблія, 2004, с. 1273 – 1274].

Перебування в Богові, єднання з Богом передбачає уникнення гріхів, адже творення гріхів 
унеможливлює богобачення та богопізнання: Кожний, хто перебуває в Ньому, не грішить102; 
усякий, хто грішить, не бачив Його i не пізнав Його103 (1 Ін. 3: 6) [Біблія, 2004, с. 1274]. Господь 
може простити гріх і дарувати життя людині внаслідок молитов один за одного: Коли хто бачить 
свого брата, який грiшить грiхом не на смерть, то нехай молиться104, i Бог дасть йому 
життя105, тобто тому, хто грiшить грiхом не на смерть. Є грiх на смерть: не про цей кажу, щоб 
вiн молився. Всяка неправда є грiх; але є грiх не на смерть (1 Ін. 5: 16 – 17) [Біблія, 2004, с. 1276].

Немає на світі жодної людини, яка б жила й не згрішила. Єдиним безгрішним, вірним і пра-
ведним є лише Бог, і саме Він прощає наші гріхи, коли ми сповідаємо їх, та очищає нас від 
усякої неправди: Якщо кажемо, що не маємо гріха, – обманюємо самих себе, i правди немає в 
нас. Коли сповідаємо гріхи наші106, то Він, будучи вірним i праведним107, простить нам гріхи 
наші i очистить нас від усякої неправди. Коли кажемо, що ми не згрішили, то представляємо 
Його неправдомовним i слова Його немає в нас (1 Ін. 1: 8 – 10) [Біблія, 2004, с. 1272].

Апостол закликає уникати гріхів, а в разі їх допущення задля очищення радить звертатися 
до заступництва Сина Божого – Ісуса Христа, Праведника – Агнця, Який узяв на Себе гріхи сві-
ту (Ін. 1: 29): Діти мої! Це пишу вам, щоб ви не грішили108, а коли б хто згрішив, то ми маємо 
заступника перед Отцем, Ісуса Христа, Праведника109. Він є очищення від гріхів наших, i не 
тільки від наших, але і від гріхів усього світу (1 Ін. 2: 1 – 2) [Біблія, 2004, с. 1272]. Апостол Іоан 
Богослов уживає слово Праведник, яке в біблійному тексті виконує функцію контекстуально-
го синоніма на позначення особи Ісуса Христа, а в інших контекстах, зокрема, номінує святих, 
пор.: Коли ж він сидів на судилищі, жінка його послала йому сказати: не роби нічого Праведни-
кові110 Тому, бо я багато потерпіла сьогодні уві сні через Нього […]. Пилат, побачивши, що ніщо 
не допомагає, а заворушення зростає, взяв води, і вмив руки перед народом, і сказав: не винний 

88 Д.-грец. – ἀγαπῶμεν ἀλλήλους [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 960].
89 Д.-грец. – ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν θεόν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 960 – 961].
90 Д.-грец. – οὐκ ἔγνω τὸν θεόν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
91 Д.-грец. – ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 965].
92 Д.-грец. – οὐχ ἁμαρτάνει [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 965].
93 Д.-грец. – ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 965].
94 Д.-грец. – τηρεῖ αὐτόν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 965].
95 Д.-грец. – μισθὸν πλήρη [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 967].
96 Д.-грец. – τέκνα θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
97 Д.-грец. – ὅμοιοι αὐτῷ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
98 Д.-грец. – ὀψόμεθα αὐτὸν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 956].
99 Д.-грец. – ἁγνίζει ἑαυτὸν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 957].
100 Д.-грец. – ἁγνός [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 957].
101 Д.-грец. – ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 957].
102 Д.-грец. – ὁ ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρτάνει [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 957].
103 Д.-грец. – οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 957].
104 Д.-грец. – ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον αἰτήσει [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 965].
105 Д.-грец. – δώσει αὐτῷ ζωήν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 965].
106 Д.-грец. – ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 952].
107 Д.-грец. – πιστός ἐστιν καὶ δίκαιος [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 952].
108 Д.-грец. – μὴ ἁμάρτητε [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 952].
109 Д.-грец. – δίκαιον [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 952].
110 Д.-грец. – τῷ δικαίῳ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 124].
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я в крові Праведника111 Цього; дивіться ви (Мф. 27: 19, 24) [Біблія, 2004, с. 1118]; Ви засудили, 
убили Праведника112; Вiн не противився вам (Як. 5: 6) [Біблія, 2004, с. 1263].

В аналізованому посланні правдиве світло асоціюється з особою Ісуса Христа, перебування 
й ходіння у світлі – з любов’ю до ближніх, а перебування й ходіння в темряві – з відсутністю 
любові і як наслідок – з ненавистю до ближніх: Улюблені! Пишу вам не нову заповідь, а заповідь 
давню, яку ви мали від початку. Давня заповідь – це слово, яке ви чули від початку. Але при тому 
i нову заповідь пишу вам, що є справді i в Ньому, i у вас, тому що темрява минає i правдиве 
світло113 вже світить. Хто говорить, що він у світлі114, а ненавидить брата свого, той ще в 
темряві115. Хто любить брата свого116, той перебуває у світлі117, i немає в ньому спокуси. 
А хто ненавидить брата свого, той перебуває в темряві118, i в темряві ходить119, i не знає, 
куди йде, бо темрява засліпила очі йому (1 Ін. 2: 7 – 11) [Біблія, 2004, с. 1272 – 1273].

Слово Святий, що функціонує в тексті Першого послання, за тлумаченням преподобного 
Іустина (Поповича), Челійського [Иустин (Попович), прп., 2017], архієпископа Михаїла (Лузі-
на) [Михаил (Лузин), еп., 2017], О. П. Лопухіна [Лопухин, 1912, с. 322], О. В. Іванова [Иванов, 2008,  
с. 509], номінує Ісуса Христа: Ви ж маєте помазання від Святого120 i знаєте все (1 Ін. 2: 20) 
[Біблія, 2004, с. 1273].

Третю особу Святої Трійці в досліджуваному тексті Першого соборного послання позна-
чає слово Дух (пишеться з великої літери) та усталене словосполучення Святий Дух: Цей є 
Iсус Христос, Який прийшов водою i кров’ю i Духом, не водою тiльки, але водою i кров’ю, i Дух121 
свiдчить про Hього, бо Дух122 є iстина. Бо троє свiдчать на небi: Отець, Слово i Святий Дух123; 
i Цi троє – єдине (1 Ін. 5: 6 – 7) [Біблія, 2004, с. 1275].

Деяким словам українськомовного біблійного тексту як перекладного з мови давньогрець-
кої властиве явище енантіосемії, яке передбачає наявність в одному слові (лексичній одини-
ці) протилежних значень. Так, лексема Дух / дух у Священному Писанні, зокрема, номінує як 
Третю особу (іпостась) Святої Трійці, так і духовних істот, які відпали від Бога й перетворили-
ся на Його ворогів [Иванов, 2001, с. 289]. В такому випадку функцію розрізнення й уточнення 
значень виконують іменникові й прикметникові означення, підрядні означальні речення, за-
йменники, пор.: Духа Божого124 i духа омани пiзнавайте так: усякий дух, що сповiдує Iсуса 
Христа, Який прийшов у плотi125, є вiд Бога; а всякий дух, що не сповiдує Iсуса Христа, Який 
прийшов у плотi126, не є вiд Бога, але це дух антихриста127, про якого ви чули, що вiн прийде 
i тепер уже є в свiтi. Дiти! Ви вiд Бога i перемогли їх; бо Той, Хто у вас, бiльший за того, хто у 
свiтi. Вони вiд свiту, тому i говорять, як у свiтi, i свiт слухає їх. Ми вiд Бога; той, хто знає Бога, 
слухає нас; хто не вiд Бога, той не слухає нас. З цього пiзнаємо духа iстини128 i духа омани129  
(1 Ін. 4: 2 – 6) [Біблія, 2004, с. 1274 – 1275]; Що ми перебуваємо в Hьому i Вiн у нас, пiзнаємо з 
того, що Вiн дав нам вiд Духа Свого130 (1 Ін. 4: 13) [Біблія, 2004, с. 1275].

Апостол Іоан ставить за приклад і згадує та відзначає праведні діла старозавітного праот-
ця Авеля: Бо таке є благовiстування, яке ви чули вiд початку, щоб ми любили один одного131, 
не так, як Каїн, який був вiд лукавого i вбив брата свого. А за що вбив його? За те, що дiла його 
були злi, а дiла брата його – праведнi132 (1 Ін. 3: 11 – 12) [Біблія, 2004, с. 1274].

111 Д.-грец. – τοῦ δικαίου [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 125].
112 Д.-грец. – τὸν δίκαιον [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 922].
113 Д.-грец. – τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 953].
114 Д.-грец. – ἐν τῷ φωτὶ εἶναι [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 954].
115 Д.-грец. – ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 954].
116 Д.-грец. – ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 954].
117 Д.-грец. – ἐν τῷ φωτὶ μένει [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 954].
118 Д.-грец. – ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 954].
119 Д.-грец. – ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 954].
120 Д.-грец. – ἀπὸ τοῦ ἁγίου [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 955].
121 Д.-грец. – τὸ Πνεῦμά [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 963].
122 Д.-грец. – τὸ Πνεῦμά [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 963].
123 Д.-грец. – τὸ Ἅγιον Πνεῦμά [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 963].
124 Д.-грец. – τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 960].
125 Д.-грец. – πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 960].
126 Д.-грец. – πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 960].
127 Д.-грец. – τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 960].
128 Д.-грец. – τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 960].
129 Д.-грец. – τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 960].
130 Д.-грец. – τοῦ πνεύματος αὐτοῦ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
131 Д.-грец. – ἀγαπῶμεν ἀλλήλους [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 958].
132 Д.-грец. – δίκαια [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 958].
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В аналізованому тексті функціонує назва з негативним значенням лжепророк, що вступає 
в антонімічні відношення з лексемою пророк, яка позначає один із чинів святих, і входить до 
структури лексико-семантичного й асоціативного поля «святість», напр.: Улюбленi! Не всяко-
му духовi вiрте, але випробовуйте духiв, чи вiд Бога вони, бо багато лжепророкiв133 з’явилось 
у свiтi (1 Ін. 4: 1) [Біблія, 2004, с. 1274].

Апостол Іоан називає довершеною (досконалою) любов, любов Божу, і саме в людині ця лю-
бов досягає такої досконалості, що робить її сміливою в день Страшного суду: Улюбленi! Якщо 
так полюбив нас Бог, то i ми повиннi любити один одного. Бога нiхто нiколи не бачив. Якщо ми 
любимо один одного, то Бог у нас перебуває, i довершена134 Його любов є в нас […]. Любов досягає 
в нас такої довершености135, що ми маємо дерзновення в день судний136, бо робимо в цьому 
свiтi, як Вiн137. У любовi немає страху, але довершена138 любов проганяє страх, бо страх має 
муку. Той, хто боїться, не довершений у любовi (1 Ін. 4: 11 – 12, 17 – 18) [Біблія, 2004, с. 1275].

Шлях духовно-морального вдосконалення людини в тексті аналізованих послань назива-
ється досяганням успіхів у всьому: Улюблений! Молюся, щоб ти був здоровий i досяг успiхiв у 
всьому139, як досягає душа твоя (3 Ін. 1: 2) [Біблія, 2004, с. 1277].

Творення добра для ближніх робить людину співпрацівником істини, адже хто робить до-
бро, той вiд Бога: Улюблений! Ти вiрно чиниш у тому, що робиш для братiв i для подорожніх. 
Вони засвiдчили перед церквою про твою любов. Ти добре зробиш, коли випровадиш їх, як на-
лежить перед Богом, бо вони заради iменi Його пiшли, не взявши нiчого вiд язичникiв. Отже, ми 
повинні приймати таких, щоб стати співпрацівниками істини140 (3 Ін. 1: 5 – 8) [Біблія, 2004, 
с. 1277]; Улюблений! Не будь подiбним до лихого, але до доброго: хто робить добро, той вiд 
Бога; а хто чинить зло, той не бачив Бога141 (3 Ін. 1: 11) [Біблія, 2004, с. 1277].

Завершуючи своє Третє соборне послання, апостол Іоан щодо християн вживає назву друзі: 
Мир тобi. Вiтають тебе друзi142; вiтай друзiв143 поiменно. Амiнь (3 Ін. 1: 15) [Біблія, 2004, с. 1277].

Отже, безгрішний, праведний, вірний і чистий Бог словами апостола Іоана Богослова, що міс-
тяться у трьох його Соборних посланнях, закликає уподібнюватися до цього духовно-морального 
стану нас, людей. Для цього треба зберігати передане апостолами віровчення, мати в собі Сина 
Божого, вірувати в ім’я Сина Божого, сповiдувати, що Iсус є Син Божий, зберігати заповіді Божі, до-
тримуватися заповідей Божих, перебувати в Богові, творити угодне Богові, творити добро, люби-
ти один одного, ходити у світлі, ходити в істині, бути вірним істині, творити правду, не любити сві-
ту, ні того, що в свiтi, уникати гріховних учинків та оберігати себе від них, очищати себе від гріхів, 
молитися один за одного та ін. Виконання цього є запорукою вічного життя, перебування повік, 
єднання з Богом, перебування людини в Богові і Бога в людині, богосинівства, здобуття любові 
Божої, богопізнання, богоуподібнення, богобачення, сміливості перед Богом та неосоромлення в 
друге Його пришестя, виконання Богом наших прохань, якщо вони згідні з Його волею, тощо.

В аналізованих текстах Соборних послань апостола Іоана Богослова, утворюючи змодельова-
не нами однойменне лексико-семантичне й асоціативне поле, поняття «святість» ословлюють:

- прикметник святий у відповідних граматичних формах роду, числа й відмінка в атрибу-
тивній функції;

- прикметник Святий у відповідних граматичних формах роду, числа й відмінка в субстан-
тивній функції, що співвідноситься з найменуванням Ісуса Христа;

- усталена номінація Третьої особи Святої Трійці – Святий Дух;
- слово Дух, що співвідноситься з номінацією Третьої особи Святої Трійці і, зазвичай, озна-

чується епітетами з позитивною семантикою (Дух Божий, дух істини, дух, що сповідує Ісуса 
Христа, Який прийшов у плоті), а також слово дух, яке позначає істот духовного світу, що від-
пали від Бога, й означується епітетами з негативною семантикою (дух омани, дух антихриста, 
дух, що не сповідує Ісуса Христа, Який прийшов у плоті);

- слова, що позначають назви чинів святих, – апостол;
- власні імена святих – агіоантропоніми – апостола Іоана Богослова;
133 Д.-грец. – ψευδοπροφῆται [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 960].
134 Д.-грец. – τετελειωμένη [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 961].
135 Д.-грец. – τετελείωται [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 962].
136 Д.-грец. – παρρησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 962].
137 Д.-грец. – ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 962].
138 Д.-грец. – ἡ τελεία [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 962].
139 Д.-грец. – εὐοδοῦσθαι [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 968].
140 Д.-грец. – συνεργοὶ γινώμεθα τῇ ἀληθείᾳ [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 968].
141 Д.-грец. – ὁ ἀγαθοποιῶν ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν τὸν θεόν [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 969].
142 Д.-грец. – οἱ φίλοι [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 969].
143 Д.-грец. – τοὺς φίλους [Η Καινή Διαθήκη, 1996, σ. 969].
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- самоназва апостола Іоана Богослова – старець;
- слово праведник у функції іменної частини складеного іменного присудка, що позначає 

Сина Божого;
- прикметник праведний у функції іменної частини складеного іменного присудка, що по-

значає Сина Божого і того, хто уподібнюється Йому, творячи правду;
- фразеологізовані номінації Слово життя, вічне життя, правдиве світло, що асоціюються 

з особою Ісуса Христа;
- прикметники чистий, вірний, праведний, що позначають атрибути Бога;
- прикметник праведний, який характеризує справи Каїнового брата – старозавітного пра-

отця Авеля;
- слово лжепророк, що одним зі своїх вступає в антонімічні відношення з назвою чину свя-

того – пророк;
- прикметник довершений як контекстуальний синонім до слова святий, що означує імен-

ник любов; 
- слово-іменник довершеність та словосполучення досягати успiхiв у всьому, що познача-

ють духовно-моральний стан людини, співвідносний зі святістю;
- слово друзі та фразеологізоване словосполучення діти Божі, що функціонують як контек-

стуальні синоніми на позначення християн як святих; 
- багатослівні номінації (деякі змодельовані нами), що позначають умови праведного життя 

людини, – мати в собі Сина Божого; вірити в ім’я Сина Божого; любити братів; дотримуватися 
заповідей Божих; дотримуватися слова Божого; робити так, як робив Бог; не любити світу, ні 
того, що в свiтi; виконувати волю Божу; перебувати в почутому від апостолів, зберігати в собі 
почуте від апостолів; сповідувати Сина; перебувати в навченому помазанням [Духа Святого]; 
любити один одного; перебувати в Богові; сповiдувати, що Iсус є Син Божий; перебувати в любові; 
робити угодне Богові; вірувати в ім’я Сина Божого Ісуса Христа; зберігати заповіді Божі; любити 
Бога; любити брата свого; жити за заповідями Божими; жити згідно з заповіддю Божою; тво-
рити істину; ходити у світлі; мати єднання один з одним; очищатися від усякого гріха Кров’ю 
Ісуса Христа, Сина Божого; ходити в істині; одержувати заповідь від Отця; творити правду; не 
чинити гріха; не грішити; вірувати, що Ісус є Христос; вірувати, що Ісус є Син Божий; берегти 
себе [від учинення гріха]; очищати себе [від учинених гріхів]; молитися за брата свого, який грі-
шить гріхом не на смерть; сповідати власні гріхи; бути (перебувати) у світлі; робити в цьому 
світі, як Бог; досягати успіхів у всьому; бути співпрацівниками істини; робити добро та ін.;

- багатослівні номінації (деякі змодельовані нами), що позначають наслідки праведного життя 
людини, – мати єднання з Отцем i Сином Його, Ісусом Христом; мати вічне життя; мати жит-
тя в Синові Божому; перейти зі смерті в життя; жити через Єдинородного Сина Божого; знати 
Бога; перебувати в Богові; бути в iстинному Синi Божому Iсусi Христi; пізнати Бога істинного; 
перебувати повік; мати Отця; перебувати в Сині й Отці; мати перебування Бога в собі; мати дерз-
новення й не осоромитися перед Богом; одержувати від Бога те, чого ми просимо в Нього, згідно 
з Його волею; мати єднання з Богом; народитися від Бога; бути народженим від Бога; називати-
ся і бути дітьми Божими; перемагати світ; пізнати Бога; одержати повну нагороду; стати по-
дібним Богові; побачити Бога; одержати життя [від Бога]; мати дерзновення в день суду та ін.

У перспективі варто застосувати запропоновану в цій статті методику богословсько-лінг-
вістичного аналізу до інших текстів Священного Писання із залученням святоотцівської ек-
зегетичної спадщини.
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